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ASAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. | MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C/4 min

The product is exclusively designed for drinking water!
SYMBOL DESCRIPTION
Do not use silicone containing acetic acid!

\ MAINTENANCE (see page 20)

The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

DIMENSIONS (see page 21

FLOW DIAGRAM (see page 21)

SPARE PARTS (see page 22)

SPECIAL ACCESSORIES (order as an extra)
/ extension 60mm #93882000 (see page 22)

@ CLEANING (see page 23)

@\ OPERATION (see page 20)

FAULT CAUSE REMEDY

03 T

AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profettivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene
del corpo.

A\ Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere montata
separatamente.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.
ISTRUZIONI IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante

PER

il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispeftando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C/4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!
DESCRIZIONE SIMBOLO
« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

\ MANUTENZIONE (vedi pagg. 20)

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

INGOMBRI ([vedipagg. 21)
DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. 21)
PARTI DI RICAMBIO (vedi pagg. 22)

ACCESSORI SPECIALI (non contenuto nel volume difornitura)
@ / prolunga 60mm #93882000 (vedi pagg. 22)

PULITURA (vedipagg. 23)

@\\ PROCEDURA (vedipagg. 20)

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO

Clean filter seal between
shower and hose

/ Insufficient water / Shower filter seal dirty /

/ Backflow preventers dirty
or leaking /

Clean backflow preventers,
exchange if necessary

Pulire la guarnizione del
filtro tra doccia e flessibile

Guarnizione del filtro della /
doccia sporca

/ Scarsita d'acqua /

~

Pulire o sostituire |'antiri-
flusso

Antiriflusso sporco onon  /
ermetico

/ Instantaneous heater didn't /
work 7

Clean filter seal between
shower and hose

Shower filter seal dirty /

Backflow preventers dirty
or leaking /

Clean backflow preventers,
exchange if necessary

/ Flow limiter in handshower / Remove flow limiter

isn't removed

ASSEMBLY (see page 19)

=

~

Pulire la guarnizione del
filtro tra doccia e flessibile

Guarnizione del filtro della /
doccia sporca

/ la caldaia istantanea non
lavora

~

Pulire o sostituire |'antiri-
flusso

Antiriflusso sporco onon  /
ermetico

~

Smontare il limitatore di
portata dalla doccetta

[l limitatore di portata non  /
¢ stato smontato dalla
doccetta

MONTAGGIO |vedipagg. 19)



RU 08

AYKA3ZAHMG NO TEXHUMKE BE3ZOMNACHOCTM

A Bo BPpEMI MOHTAXA cneayert Hanets NepyarTkn Bo msbexanue npuiemnexHms n
nopesos.

A VI3,EleJ'|V|e pO:’!peuJC]eTCFI MCNOMb30OBATH TOMNLKO B TMTMEHNYECKMX Lendax: ang HPMHQTMH
BAHHbI M TUYHOM TUTUEHDI.

A V]3,Eleﬂ\/|e 3anpelaeTcd MCnofb3OBATL B KOYECTBE PYKOATKM. CﬂeﬂyeT YCTAHABMN-
BATb CNELMANBHYIO PYKOATKY.

A\ nonnoro knana. MNepen ycTaHoBKOM CMecUTeNs HEOBXOAUMO PEryNMPOBOYHbIMM
KPOHOMM BLIDOBHAT ABNIEHIME XONOAHOM M FOpaYen BOAbI NPM NOMOLIM BEHTMAEN
perynupyroLmx noaavy sofbl B KBAPTHPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ ﬂepeﬂ MOHTAXOM Cﬂej:l\/eT I'IpOBepMTb mnenme Ha !'Ipe,ElMeT ﬂOBpe)KJ]eHI/II} !'Ipl/l
nepesoske. [Tocne moHTaxa NpeTeH3nn O BO3MEeLWeHnn yLuep6o 30 nospexneHums
npuv Nepesoske U NnoBpexaneHuns HOBerHOCTeﬂ HE MPUHMMAOTCY.

/" Tpy6sl 1 apMATYpa AOMXKHb! ObITh YCTAHOBNEHbI, MPOMbITbI 11 TDOBEPEHLI B COOT-
BETCTBMM C NEMCTBYIOWMMM HOPMAMM.

/ Heobxomumo cobnoaats TpeHGOBAHMS MO MOHTAXY, AEMUCTBYIOLME B COOTBETCTBY-
IOLMX CTPAHAX.

TEXHMYECKWME OAHHBIE

Paboyee nasnenue: He 6onee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa

1,6 MMMa

(1 MMMa =10 bar =147 PSI)
He bonee. 60°C

70°C/ 4 mun

Pexomennyemoe paboyee aasnenue:
[asnexum:

Temneparypa ropsuet BodbI:
Tepmuueckas nesmHpexums:
M3nenvie NpenHo3HAYeHO UCKNIOYMTENLHO ANS NUTLEBOM BObI]

ONMCAHME CMMBOJTOB
( He npumensiite c1nmkoH, COnepXallmin yKCYCHYyIO KMCTOTY.
\ TEXHMYECKOE OBCNYXMBAHWME (cm. crp. 20)

3awmnTa 06paTHOTO TOKA AOMKHA PEryNIpHO NPOBEPATLCS (MUHUMYM OaMH
pas s ron) no cranaapty EN 806-5 unu 8 COOTBETCTBIM C HALMOHANbHbIMM
MW PETVOHAbHBIMU HOPMATUBAMM

PABMEPSBI [cm. ctp. 21)
CXEMA MOTOKA (cm. ctp. 21)

KOMMMEKT (cm. crp. 22)

CNEUMATIBHBIE NPMHAONEXHOCTM

(He BknioyeHo B 06vem noctaskul)

/ Yanurenune 60mm #93882000 (cm. ctp. 22)

% OYUMCTKA (cm. cTp. 23)
B

SKCHNYATAUWMS (em. ctp. 20)

YCTPAHEHWME HE-

HEMCNPABHOCTbE MPUMYMHA MCHPABHOCTU

/ HENOCTATOYHbLIM AABNEHME / (DMﬂprJ:lyLUO 3arpa3HeH / OWMCTMTb¢)MJ’Ipr

(ecnu ycran Hanop sonsl)

FI

ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineita puristumien ja viiliojen aiheuttamien tapatur-
mien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienio- ja puhdistustarkoituksiin.
A\ Tuotetta ei saa kayttaa kadensijana. On asennettava erillinen kadensija.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantsjen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kulietusvahingot. Asennuksen
jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/  Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohjeita.

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampadesinfektio: 70°C/ 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettavaksi ainoastaan juomaveden kanssal

MERKIN KUVAUS
Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

\ HUOLTO (katso sivu 20)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannsllisesti paikallisten ja kansallis-
ten madardysten mukaisesti (EN 806-5, vahintaan kerran vuodessal.

l% MITAT (katso sivu 21)

VIRTAUSDIAGRAMMI (kafso sivu 21)

O\@ VARAOSAT (katso sivu 22)
©

ERITYISVARUSTE (eikuulu toimitukseen)
/  Pidennys 60mm #93882000 (katso sivu 22)

@ PUHDISTUS (katso sivu 23)
[ﬁ\ KAYTTO (katso sivu 20)

HAIRIO SYY
/ Vahan vettd

TOIMENPIDE

/ Puhdista suihkukahvan ja
letkun véliss& oleva sihti-

/ Kasisuihkun sihtitiiviste
likaantunut

/ Knanax obparioro toka  / Ounctuts KnaHaH unm

BO[MbI 3ATPA3HEH U HEMC-

npaseH

30MEHUTL NPpK HeO6XOﬂM'
MOCTH

/ MpotouHblit Harpesarens
He BKItOYaeTCs

MOHTAX [cm. ctp. 19)

/ QunbTp nywa 3arpssHet

~N

Ounctuts ¢punbip

/ Knanax obparHoro toka

BOMbI 3ATPA3HEH U HEMC-

npaseH

~N

OWMCTMTI: KNAHAH mnin
30MEHUTL NPpU HeO6XOﬂM'
MOCTH

/ Opoccens He ynanew u3
pyu4HOro aywa

=

/ Wsenekwte npoccens u3
pyu4HOro aywa

/ Suuntaisventtiili likaantunut
/viallinen

tiiviste

~N

Puhdista suuntaisventtiili,
vaihda tarvittaessa

/ Lapimenokuumennin ei
kytkeydy padalle

/ Kasisuihkun sihtitiiviste
likaantunut

/ Puhdista suihkukahvan ja
letkun vélissa oleva sihti-

/ Suuntaisventtiili likaantunut
/viallinen

tiiviste

~N

Puhdista suuntaisventtiili,
vaihda tarvittaessa

/ Kasisuihkussa olevaa kuris-
tinta ei ole poistettu

ASENNUS (katso sivu 19) \K‘

/ Poista kuristin kasisuihkusta



AYNOAEIZEIS ASOAAEIAS

A\ Tia va amodlyeTe TpaupaTiopols katd T cuvappoAdynon mpémer va GopdTe yavTia.

A\ To mpoidv emTpéeTal va xpnoipoTolEiTal gOvo oav pEGo AoUTPOU, UYIEIVAG Kal
xaBapiopol Tou cwparog.

A\ To mpoidv Sev emrpémeral va xpnoipomoleital cav Aaf otipiéng. Na Tov okomd
autd mipemel va torofemBel Eexwpiom AaPh othpiéng.

A\ O1 Siadopég g mieong perall g ouvdeong kplou kal Leotol vepol Ba mpémel va
avriorabpidovrar.

OAHTIEY YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpiv mn ouvappoloynon mpémel va eéetaotel 1o mpoidy yia {npitg peradopdc.
Metd v eykaraotaon Sev avayvwpilovrar {npitg amd m petadopd 1 empaveiakég
npis.

/ Or owhijveg kai i pmatapla mpemel va ronoBetnBoulv clpdwva pe Ta 1oxbovia mpoTu-
ma, va tebolv umd Tiieon kai va dokipacTolyv.

/ Oa mptmel va pouvral ol 0dnyieg eykardotaong mou 1oxlouv ot kabe kpdrTog.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aermoupyia mieong: twg 1 MPa

2uvIoTOpEVN AeiToupyia TTeong: 0,1-0,5MPa
[Tieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia Leotol vepou: twg 60°C
Oeppikn amoAupavon: 70°C/4 min

To mpoidyv Exel oxediaoTel amOKAEIOTIKG yia TOOIHO vepol.
MEPITPAOH >YMBOAQN

« Mnv xpnoipororeite othikovn mou mepieyel 0&ikd o&ul
SYNTHPHZIH (BA. 2eAiba 20)

O1 BarPideg avremoTtpodrig TpEmer va eAéyxovTal TAKTIKE ©G TPOG TN AEIToup-
yia toug, otpdwva pe to mpotuto EN 806-5, oe oyton pe Toug 1oxUovTEG
eBvikoUg 1y TomikoUG kavoveg [To ehdyioTo pia dopd 1o xpdvo | .

AITASTAZEIS (BA Zehiba 21)
ATATPAMMA POHZ (BA 2eAida 21)
ANTAAAAKTIKA (BA ZeAida 22)

EIAIKA AZEZOYAP (bev mepiapBaverar otov mapadoréo eomhiopo)
/ TwMvag empnkuvong 60mm #93882000 (BA. ZeAida 22)

KAOAPISMOT (BA SeAida 23)

XEIPIZMOZ (PA. ZeAiba 20)

AVARNOSTNA OPOZORILA

A\ Pri montazi je freba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeekanja
ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Proizvoda ne smete uporabliati kot drzalnega rogaja. V ta namen je treba montirati
poseben rocai.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih fransportnih poskodb. Po
vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura fople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol
OPIS SIMBOLA
{ Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

\ VZDRZEVANJE (glejte stran 20)

Delovanie protipovratnega ventila je pofrebno v skladu z EN 806-5 in skla-
dno z drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat letno).

MERE [glejte stran 21)
DIAGRAM PRETOKA (glejte stran 21)
REZERVNI DELI (glejte stran 22)

POSEBEN PRIBOR (Nivkljuceno)
/ Podaljsek 60mm #93882000 (glejte stran 22)

CISCENJE (glejte stran 23)

UPRAVLJANIJE (glejte stran 20)

BAABH AITIA AIOPOQZH NAPAKA VZROK POMOC
/ Avemapkig vepd / Bpopikn oteyavoromriky  / KaBapiote kai, eav xpeia- / Malo vode / Filtrirna mrezica prhe je / O¢istite filtrirno mrezico
ofjTa Tou KaTaIOVIoTAPA otel, aAA&&re ™ oteyavo- umazana med prho in gibko cevjo
/ Bpwpikn/erattopariky fak- monTikn onra PETOIEU Karar- / Protipovratni ventil je / Oistite oz. po potrebi za-
Bida avremotpodng ovIoTApa Kal oTPAA umazan/pokvarjen menjajte protipovratni ventil
/ KO?GPiOTE kai, eév Xpela- / Preto¢ni grelnik se ne / Filtrirna mrezica prhe je / Otistite filtrirmo mrezico
orel, 0)\)@57?7’1 Barica vklopi umazana med prho in gibko cevio
avEmoTpodric / Protipovratni ventil je / O¢istite oz. po potrebi za-

KaBapiote kal, e&v xpeia-
otel, aAA&&re ™ oteyavo-
momTik ofTa peraél katal-
ovIOoThPa Kal oTmpdaA

/ O rayubeppooidwvag dev
evepyoToleital

/ Bpopikn oteyavoromriky -/
OfTa TOU KATAIOVIOTAPA

/ Bpopikn/elartoparikh Bai-
Bida avremotpodng

/ Kabapiore kal, edv xpeia-
otel, ala&re 1 BarPida
avTemoTpodng

/ To otpayyahiotikd myvio  /
Sev £xel amoouvappoloyn-
B¢l amd Tov katalovioThpa

XEIPOG
K

SYNAPMOAOTHZIZH (BN 2eAida 19) —~

KaBapiote 10 otpayyaiior-
k& Tvio amod Tov kaTtalovi-
oThPa XEIPOG

umazan/pokvarjen menjajte protipovratni ventil

~

Omejevalnik pretoka ni od- /
stranjen iz ro¢ne prhe

Odstranite omejevalnik
prefoka iz ro¢ne prhe

MONTAZA [glejte stran 19)



ANPUMITKM 3 BE3MEKMW

A\ Min yac BCTAHOBNEHHS CIA HARSIATH PYKABMUKK, W06 3an06irTy TpaBMaM Ta
nopizam.

A BMpI6 MOXHQ BMKOPUCTOBYBATM NMLWE AN KYNAHHS, TIMEHM TA OYMLIEHHS TiNa.

A Bwp\6 HE MOXHQA BMKOPUCTOBYBATK 9K PYUKY-TPMMAM. HeobxinHo sctanosmtn
OerMy pyqu,

A\ Tapsua i xonoaHa Nonayi BoaM NOBUHHI MATW OAHAKOBMIA TUCK.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHHY

/ Tlepen BCcTaHOBNEHHIM NepesipTe BUPIO HA HASBHICTL MOWKOMXEHSL Mif YOC TPAH-
CNOpTYBaHHS. [1icNs BCTAHOBNEHHS TPAHCNOPTHI NOWKOAXEHHS YW NOWKOAKEHHS
NOBEPXHI HE PO3MMAACIOTHCS.

/ Tpy6u 1a KpinneHHs NoBuMHHI ByTi BCTAHOBNEHI, NPOMKTI Ta NepesipeHi BiANosiaHO
0O CTAHAQPTIB 30CTOCYBAHHS.

/ HeobxigHO AOTPH1MYBATUCS CAHTEXHIYHUX HOPM, FKi OIOTh Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

TEXHIUHTI OAHI

Po6oumi tnck: make. 1 Mla
Pekomennosanmi poboumit Tuck: 0,1-0,5 MlMa
BunpobysansHuin tuck: 1,6 MMMa

(1 MMa =10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa raps4oi sonu: make. 60°C
Tepmiuna nesindekuis: 70°C/ 4 min

[TponyKT NpUsHAYEHMI BUKNIOUHO AN NUTHOT BOAM!
onmc cMMMBOnYy
« He srkopucTosyitTe CHikoH, WO MICTUTL OuTOBY KMcaoTy!
\ TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHA (ausitsca cropinky 20)

3BOPOTHI KNANGHW HEOOXIAHO PErynIpHO NepesipsTH BIANOBIAHO 1O
EN 806-5 3rinto 3 HauioHanbHMMM aBO perioHanbHUMK HOPMamu (TprHaiM-
Hi 0AMH pas Ha pik).

PO3MIPWM (aumsitsca cropinky 21)

OITATPAMA TMOTOKY (ausitscs cropinky 21)

SANYACTUMHWM (auesitscs cropinky 22)

‘@q

CNEUIATTbHI AKCECYAPIN (BKOMNNEKT NOCTABKM HE BXOOMTS)
@ / nonosxetts 60mm #93882000 (amsitbca cropinky 22)
YMIWEHHS (ousitsca cropinky 23)

@\\ EKCTNYATALIS (amsitecs cropinky 20)

3ACOBM MPABO-

BOIrO 3AXUCTY
YuinsHiosay aywosoro ¢ine- / OuncTite yulinbHeHHs dinb-
TPa 306pynHeHnn TPO MiX AyWEM i WNAHTOM

HECMPABHICTSb NPUYUMHA

/ Henoctarths kinskicts sogm /

Oyucrits 3ano6ixXHUKM
3BOPOTHOTO MOTOKY, NPK
HEeobXiQHOCTI 3aMiHITh

/ 3anobixHuk 3sopotHoro  /
noToky 306pyaHeHui/ He-
CNpaBHMA
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

F

*www.hansgrohe.com/warrant

DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie/
Kontakt

FR / Recommandation pour le
nettoyage / Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/
Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/
Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la
limpieza/ Garantia/ Contacto

N 'L / Aanbevelingen inzake reiniging/
Garantie/ Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/
Kontakt

PT / Recomendagdes de limpeza/

Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnacii/
Gwarancja/Kontakt

CS / Doporuceni k &isténi/ Zaruka/
Kontakt

SK 7/ Odportéania pre Cistenie/
Zaruka/Kontakt

ZH / EEiEm /B R/ R

RU / Pekomenaaumu no ouncrke/
fapanTtua/ KoHTakTsl

FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/
Garanti/ Kontakt

LT / Valymo rekomendacijos/
Garantija/Kontaktai

HR / Preporuke za ¢iscenje/
Garancija/ Kontakt

DE / Einfach sauber: Kalk lasst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

FR / la propreté en toute simplicité: les dépots formés sur les buses élastiques en silicone

s'éliminent par un simple passage de la main.

EN / Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.

IT / Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici in

silicone.

ES / Facil aseo: La cal se puede refirar sencillamente frotando con los dedos de las

toberas eldsticas de silicona.

N L / Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.

DK / Enkel rengaring: Det er let at fieme kalkaflejringer fra siréledyserne.

PT / Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser simplesmente retirado das saliéncias

através de friccao.

PL / Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo oczysci¢ z kamienia.

RO / Recomandéri pentru curdfare /
Garantie/ Contact

EL / ZUotaon kaBapiopou/Eyylnon/
emadn

SL / Priporogilo za &iseenje/
Garancija/ Kontakt

ET / Puhastussoovitused/Garantii/
Kontakt

LV / Tiri3anas ieteikumi/Garantija/
Kontakti

SR/ Preporuke za &iscenje/
Garancija/ Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/
Garanti/ Kontakt

B G / lNpenopska 3a nouncrsane/
Fapatuus / Konrakt

1P/ BFANDHE/MREICDOWV
T/ BT

UA / Pekomennauii 3 ymwenHs/
fapanTis/ koHTakT

AR/ JUail/ Hlewadl/ cadaidl Olusgs

TR / Temizleme &nerisi/ Garanti/
Temas

H U / Tisztitasi tandcsok / Garancia/
érintkezés

HE / W7 WIR/NINNN/17'37 NINTAN

CS / Jednoduse ¢isté: Vapenné usazeniny miZefe z nopkd snadno odstranit offenim.

SK / Jednoducho &isty: Vodny kamefi sa da zo $tetin celkom [ahko odstrénit.
ZH / B REERELRREILKFLAIRIEEKIE.

RU / TMpocTota YncTkim: M3BeCTb O4eHb NETKO CTUPAETCS C YTONWEHMIMA.

FI/ Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti nypyisté.

SV / Enkelt att géra rent: det &r latt att ta bort kalk frén nopporna.

LT / Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo kilpos.

HR / Jednostavno ¢isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbocina.

RO / Pursisimplu curat: Calcarul se indepdrteazé usor de pe noduri prin frecare.

EL / AmAd ttheia kaBapidmnra: Ta dAGTa pmopoly va adaipeboly pe peydAn eukoAia amd

10 OTOHIa.

SL / Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozlickov.

ET / lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hééruda.

LV / Vienkaria tinsana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.

SR / Jednostavno ¢isto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbocina.

N O/ Simpel rengjering: Ved & gnikke er det left & fieme kalk fra nuppene.

B G / Mpocto uncro: BaposuksT necHo moxe na ce u3tbpcu oT ynebenermsa.
1P/ BEBICER: DILFIE/ AIEZCTBE THBICHRETEET.

UA / lMpocte ouniieHs: NoTpiTs PO3NMIIOBALHI GOPCYHKM, WO BUAAIUTA BAMHIHMM

HaniT.

AR /a5l ey 31 o 839 dggan yusdl by Cus wcaghaidl Jgw 4]
TR / Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca ovalanabilir.

H U / EgyszerGen tiszia: a vizks egészen konnyen ledérzsslhetd a csomakrdl.
HE /TMNAN 7NIN7 T NTNNN NI'D NN QO NI717 VIYD 1Y
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